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FUTURE AND IMPERFECT INDICA TlVE 
OF Sum 

As we return to the irregular verb sum, esse, the best procedure for learn-
ing the future and imperfect tenses is again simply to memorize the para-
digms below; these forms are more regular than those for the present tense, 
however, each formed on the stem er- and with the familiar present system 
personal endings (-OI-m, -s, -t, -mus, -tis, -nt). 

Sg, 

PI. 

Future Indicative 

I. er6, I shall be 
2. eris, you will be 
3. hit, he (she, it, there) will be 

1. erilllus, we shall be 
2, eritis, you will be 
3. erunt, they (there) will be 

Imperfect Indicative 

craIn, I was 
eras, you were 
erat, he (she, it. there) was 

eramus, we we/'e 
era tis, you were 
crant, they (there) were 
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IRREGULAR Possum, Posse, Potui: To Be Able, 
Can, Could 

The very common verb possum, posse, potui, is simply a compound of 
pol-, from the irregular adjective potis (able, capable; cpo "potent;' "poten-
tial") + sum. Before forms of sum beginning with S-, the -1- was altered or 
"assimilated" to -s- (hence possum from *potsum); otherwise the -t- re-
mained unchanged. The irregular present infinitive posse developed from an 
earlier form which followed this rule (potesse). 

Present Indicative 

I am able, can 
1. pas-sum 

Sg. 2. pot-es 
3. pot-est 

1. pos-sumus 
PI. 2. pot-estis 

3. pos-sunt 

Future Indicative 

I shall be able 
pot-era 
pot-eris 
pot-erit 

pot-erimus 
pot-eritis 
pot-erunt 

Imperfect Indicative 

I ",as able, could 
pot-eram 
pot-eras 
pot-erat 

pot-eramus 
pot-eratis 
pot-erant 

For both sllln and possum it may be helpful to note the similarity of the 
future and imperfect endings, -Of-is/-it, etc., and -am/-as/-at, etc., to the first 
and second conjugation future and imperfect endings, -bo/-bis/-bit, etc., 
and -bam/-bas/-bat, etc., which were introduced in the previous chapter. 

COMPLEMENTARY INFINITIVE 

Possum, exactly like the English 10 be able or can, regularly requires an 
infinitive to complete its meaning. Hence we have the term "complemen-
tary" infinitive, which simply means "completing" infinitive, a point that is 
emphasized by the spelling: complementary in contrast to complimentary. 
You have already seen the complementary infinitive used with debeo, and 
you will find it employed with other verbs. 

OurfNends were able to overcome (could overcome) many dangers. 
Amici nostri poterant superare multa pericula. 

My/riend is not able to remain (cannot remain). 
AmIcus meus non potest remanerc. 

You ought to save your money. 
Debes conservare peciiniam tuam. 
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IRREGULAR Possum, Posse, Potui: To Be Able, 
Can, Could 
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pol-, from the irregular adjective potis (able, capable; cpo "potent;' "poten-
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future and imperfect endings, -Of-is/-it, etc., and -am/-as/-at, etc., to the first 
and second conjugation future and imperfect endings, -bo/-bis/-bit, etc., 
and -bam/-bas/-bat, etc., which were introduced in the previous chapter. 

COMPLEMENTARY INFINITIVE 

Possum, exactly like the English 10 be able or can, regularly requires an 
infinitive to complete its meaning. Hence we have the term "complemen-
tary" infinitive, which simply means "completing" infinitive, a point that is 
emphasized by the spelling: complementary in contrast to complimentary. 
You have already seen the complementary infinitive used with debeo, and 
you will find it employed with other verbs. 

OurfNends were able to overcome (could overcome) many dangers. 
Amici nostri poterant superare multa pericula. 
My/riend is not able to remain (cannot remain). 
AmIcus meus non potest remanerc. 
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Note that a complementary infinitive has no separate subject of its own; its 
subject is the same as that of the verb on which it depends. 

VOCABULARY 

dea, -ae, C, dat. and abl. pI. dcabus, goddes.l; and deus, -i, m., voc. sg. 
deus, nom. pI. di, dat. and abl. pI. dis (the plurals dei and deis became 
common during the Augustan Period), god (adieu, deify, deity) 

discipnla, -ae, C, and discipulus, -i, m., learne,; pupil. student (disciple, 
discipline, disciplinary; cpo disco, Ch. 8) 

insidiac, -arulll, f. pI., amhush, plot, treachery (insidious) 
liber, libr!, m., book (library, libretto); not to be confused with liber,j;'ee 
tyninnus, -i, m., absolute rule,; tyrant (tyrannous, tyrannicide) 
vitium, -ii, n.,jclUlt, crime, vice (vitiate, vicious; but not vice in vice versa) 
Graecus, -a, -urn, Greek; Graecus, -I, m., (I Greek 
perpetuus, -a, -mil, perpetual, lasting, uninterrupted, continuous (perpetu-

ate, perpetuity) 
pleDUS, -a, -111ll, jilil, abundant, generous (plenary, plenteous, plentiful, 

plenitude, plenty, replenish, plenipotentiary) 
salvns, -a, -111ll, saje, sound (cp. salveii) 
seelmdns, -a, -UIll, second; jill,orable (secondary) 
vester, vestra, vestrum, your (pl., i.e., used in addressing more than one 

person, vs. tuus, -a, -um), yours 
-que, enclitic conj., and. It is appended to the second of two words to 

be joined: fuma gliiriaqne,jillne and glory. 
ubi: (I) reI. adv. and conj., where, when; (2) interrog. adv. and conj., 

where? (ubiquitous) 
ibi, adv., there (ib. or ibid.) 
nunc, adv., now, at present (quidnunc) 
quare, adv., lit. because oj'which thing (qua r1'), therefore, where/ore, why 
POSSUIll, posse, potU], to be able, can, could, have power (posse, possible, 

potent, potentate, potential, puissant, omnipotent) 
tolerii (1), to bem; endure (tolerate, toleration, tolerable, intolerable, in-

tolerance; cpo tollo, Ch. 22, fcrii, Ch. 31) 

PRACTICE AND REVIEW 

I. Oculi nostrI non valebant; quare agros bellos videre non poteramus. 
2. Sine multa pecunia et multis donIs tyrannus satiare populum Ro-

ll1anum non poterit. 
3. Non poterant, igitur, te de poena amIc5rul11 tu5rum hert monere. 
4. Parvus l1Ull1erUS Graecorum eras ibi remanere poterit. 
5. Magister pueros malOs sine mora vocabit. 
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6. FIliae vestrae de librIs magnI poetae saepe c6gitabant. 
7. Quando satis sapientiae habebimus? 
8. MultI librI antIquI propter sapientiam consiliumque erant magnI. 
9. Gloria bonorum librorum semper manebit. 

10, Possuntne pecGnia 6tiumque curas vitae humanae superare? 
II. Therefore, we cannot always see the real vices of a tyrant. 
12. Few free men will be able to tolerate an absolute ruler. 
13. Many Romans used to praise the great books of the ancient Greeks. 
14. Where can glory and (use -que) fame be perpetual? 

SENTENTIAE ANTiQUAE 
1. Dionysius tum erat tyrannus Syracusanorum. (Cicero.·-Dionysius, 

a Greek name. a Syraclisan.) 
2.0ptasne l11cam vItan1 fortfmamque gustare? to 

wish. -gusHire, to taste.) 
3. POSSUll1USne, 0 dI, in mans InsidiIs et magno exiti6 esse salvr? (Cic-

ero.-Can you explain why the nom. pI. salvi is used here?) 
4. Propter curam meam in perpetuo perIculo non eritis. (Cicero.) 
5. Propter vitia tua multI te cllipant et nihil te in patria tua delectare 

nunc potest. (Cicero.-delectare, to delight.) 
6. Fortflna PunicI belli secundI varia erat. (Livy.-Piinicus, -a, -urn, 

Punic, Carthaginian. -varius, -a, -urn, varied.) 
7. Patria Romanorum erat plena Graecorum librorum statuarumque 

pulchrarum. (Cicero.-statua, -ae, Eng.) 
8. Sine diS et deabus in caelo animus non potest sanus esse. (Seneca.) 
9. SI animus Infinnus est, n5n poterit banam [ortnnam tolerare. 

(Publilius Syrus.-infirmus, -a, -urn, not strong. weak.) 
10. Ubi leges valent, ibi populus libel' potest valere. (Publilius Syrus.-

leges, nom. pI., laws.) 

"I DO NOT LOVE THEE, DOCTOR FELL" 
Non arno te, SabidI, nec possum d,cere quare. 

Hoc tantu111 possmll dicere: n6n amo teo 

(*Martial 1.32; meter: elegiac couplet. amo: final was often shortened in Latin 
poetry.-Sabidius, -ii.-nee = et uon.-dicere, to say.-hoc, ace. case.-
tantum, adv., onfv.) 

THE HISTORIAN UVY LAMENTS THE DECLINE OF ROMAN MORALS 

Populus Romanus magnos animos et paucas culpas haMbat. De officils 
nostrIs cogitabarnus et gloriam belli semper laudabamus. Sed nunc multum 
6timll habclllus, et l11UltI sunt avarI. Nee vitia 110stra nee remedia tolenlre 
POSSU111US. 
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In the readings' 

(Livy, li'om the preface to his history of Rome, Ab Urbe Condi[{); see Introd.-
nec ... nec, conj., neither . .. 1101:) 

ETYMOLOGY 
Eng. "library" is clearly connected with Iiber. Many European lan-

guages, however, derive their equivalent from bibliotheca, a Latin word of 
Greek origin meaning in essence the same thing as our word. What, then, 
do you suppose biblos meant in Greek? Cpo the Bible. 

2. option, adopt.-gusto, disgust. 5. delectable, delight. 10. legal, legis-
lative, legitimate, loyal. 

French y in such a phrase as il y a (there is) may prove more understand-
able when you know that y derives from ibi. 

The following French words are derived from Latin as indicated: etes = 
estis; notre = noster; votre = vester; gofiler = gusHire. What, then, is one 
thing which the French circumflex accent indicates? 

LATiNA EST GAUDIUM-ET VTILlS! 
Salviite, discipuli et discipulae! Quid hodie agitis, amici? Cogitatisne de 

lingua Latina? Well, I assume by now that your etymological sense will tell 
you that lingua Latina means ... the Latin language or just "Latin," your 
favorite subject. Now that you've developed a taste for the language, J know 
that you study with great "gusto"! (If you missed that bit of etymologizing, 
see S.A. 2 above.) The new Vocab. item deus turns up in the expression deus 
ex machina, godji-om a machine, which refers (in drama and other contexts) 
to any person or l11echanism that performs an aIl1azing rescue from some 
seemingly hopeless dilemma. 

Do you know that sub is a preposition meaning undel; as in "subterra-
nean," under the terra, earth; if so, you can laugh at this old favorite: semper 
ubi sub ubi! (Good hygiene and prevents rash!) And speaking of uhi, it asks 
the question that ibi answers; a compound form of the latter constructed 
with the intensifying suffix -dem, the same (see Ch. II for a similar use of 
-dem), ibidem, gives us ibid., in the same place cited. just one of many Latin-
based abbreviations commonly employed in English. Here are some others: 

cf = confer, compare 
cpo = com para, compare 
e.g. = exempli gratia,f;,,·the sake 
et a!. = et aliilaliae, and others (of persons) 

I For the sake of brevity this phrase will henceforth be llsed to direct attention to 
words etymologically associated with words in the sentences indicated. 
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etc. = et cetera, and others (of things) 
i.e. = id est, that is 
n.b. = nOta bene, note carefidly (i.e., pay close attention) 
v.i. and v.s. = vide infra and vide supra, see below and see above 

Semper ubi sub ubi AND the scholarly ibid. both in the same lesson? 
Well, that's what the title means: Latina EST gaudium-et iitilis! VaIete! 

Paquius Proculus (?) and Ivife 
JtVallpaint;'lgji'om Pompeii, house at region VII.ii.6, 1st century A.D. 

Museo Arche%gico Nazionale, Naples, 


